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Metodologji E Interpretimit

Ngarkesa: 3 kredite, 30 oré mésimore, 15 leksione dhe 15 seminare

Viti akademik, semestri kur zhvillohet: Viti i 1. semestri |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master i shkencave ” Pérkthim teknik-letrar dhe Interpretim”
Kodi i Etikés:Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT

Objektivat e pérgjithshme léndore:

T’u ofroj€ studentéve njohurité¢ e duhura pér historin€ e interpretimit t€ konferencés dhe té rolit
té interpretit gjaté gjithé historisé; T’i aftésojé studentét né té kuptuarit dhe zgjidhjen e
problemeve té hasura gjaté punés sé interpretimit; Té sigurojé njé kalim gradual drejt profesionit
té interpretit pérmes njohurive mbi ¢éshtje etike té pércaktuara nga organizatat profesioniste té
fushés.

Obijektivat specifike l1éndore:

1.T°u mundésojé studentéve t€ reflektojné€ dhe t€ vlerésojné né ményré krtitike punén e tyre dhe
té kolegéve té kabinés;

2.T’u ofrojé mundé€siné té€ njohin dhe pérdorin interpretimin e konferencés si aktivitet té ofrimit
té shérbimeve;

3.T’u mundésojé studentéve ményrén e manaxhimit té stresit dhe té pérballjes me auditorin.

Rezultate té pritshme:

-Aftésia pér té menaxhuar situata té ndryshme né fushén e pérkthimit;

-Aftésia pér té kryer me pérpikméri kérkime terminologjike, baza té dhénash, fjaloré té
specializuar;

-Aftésia pér té njohur normat dhe praktikat e jetés profesionale;

-Aftésia pér té negociuar dhe vendosur marrédhénie profesionale me klientét.




